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Jlykanunens P. OcobmuBocrti peanizanii konnenty ®OPTYHA B ykpaiHchKkili MOBHill KapTuHi CBiTy (Ha Marepiaii

(pa3zeosori3MiB aHTUYHOTO TOXOMKEHHs); KUTBKICTh Oi0miorpadidaux prepen — 33; MoBa yKpaiHChKa.

Amnotauisi. Midonorist aBapoi ['pernii Ta PuMy cTana HeBUUEpITHIM TKepesoM 00pa3iB, KOHIETITIB, IMTHOMNHHUX CMHC-
JIiB, 110 3HANIIIIA CBOE BiJOOpaKeHHs y 0ararbox JIIHIBOKYJIBTYPaX CBITY Ta IO-OCOOIMBOMY BUSBIISIOTHCS y KOXKHIN 3 HUX.

V crarTi 3zilicHeHa crpoba 3’sicyBaTH HalliOHaJIbHI 0COONMBOCTI y 3amo3udeHux (paseonorizmax. HaykoBa po3Bigka
npucssaeHa peanizanii koanenty ®OPTYHA B ykpaiHchKiii MOBHIH KapTHHI cBiTy. O0’€KT aHaizy — (ppa3eonoriuni OquHUII,
Bi1iOpaHi 31 CIIOBHHKIB, TOBIHHUKIB Ta TEKCTIB KITbKOX MOB.

[MpoananizoBaHo Midonoremy @opmyna Ta 0coOIUBOCTI 11 peanizamnii. PopTyHa — puMcbka OOTHHS MIACTs, 107, J00po-
OyTy, yCIIiXy, OTOTOXKHIOBaHa 3 Tpenbkoio Tixe. OOpa3 aHTH4YHOI O0THHI OyB HaI3BHYAiHO TOIIUPEHUM 1 Pi3HOTIIAaHOBUM. [Ipo
11 HOMYJISAPHICTD y CBITOBIH KyJIBTYPHIN CHAAIIMHI CBIAYNTE 0COOIMBO pO3rayly)keHa cucteMa (h)pa3eosoriyHuX OAuHULb. J{s
BUSIBJICHHSI HAI[IOHAJIBHOI CIICIN(IKK JOCII/DKYBaHi ()pa3eMH MOPIBHIOIOTHCS 13 CHHOHIMIYHUMH Yy TIOJIBCHKIH, aHTIIIHCEKIH Ta
HiMenbKili MoBaX. Takok MPOBOANTHCA aHAIII3 3HAUCHb, CTUMOJIOTTYHHI aHalli3, KOHIENTYa IbHUH aHaTi3, KyJAbTYPOIOTUHHHA
KOMEHTap Ta iH.

B ykpalHCBKiif MOBHIH KapTHHI CBITY ¢opmyra 9acTo 3IHBAETHCA 3 donero. Ipuiryckaemo, mo nofioHe OTOTOXKHEHHS
BiI0ysi0oCs Ha BIacHE YKPaiHCBKOMY MOBHOMY IPYHTI.

BusiBneHno HoBi dpaseosnoriuHi oMHUII 3 KOMIOHEHTOM opmyHa, sSiKi yTBOPHIMCS IUISIXOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT
tpanchopmanii. [Ipr moxiOHUX 3MiHAX KOMOIHYETHCS HE TUIBKH CTPYKTypa HOBOYTBOPEHOI (hpaseosorivynoi opguHMI, a i 11
3HaueHHA. [IpocTexyeMo 3B’ 5130k HOBOYTBOPEHOI (hpaseMu 3 ixioMaMu chitivamu scap-nmuyto Ta exonumu boza 3a 60pooy.
CnocTepiraeMo LikaBUi 3BOPOTHI MpoLec 3aMiHK JISKCEMH, 1[0 PO3KPUBAE 3arajibHOKYJIBTYpHY iH(OpMalilo, Ha 3amo3ude-

HU Mi)OHIM, IO CBITYHUTH PO K0OpE 3aCBOCHUI aHTHIHUM 00pa3 Ha BlIacHE YKPaiHCHKOMY MOBHOMY I'DYHTI.

[Ipo BimmaneHicTe yKkpaiHCHKOI ()OPTYHHU BiI JaBHBOPUMCHKOI OOTHHI CBITUUTPH 1 JEOHIMI3alis JEKCeMHU (opmyHa y
(paszeosnorizmax ykpalHCbKOi MOBH, a TAaKOXK 3rajKu npo Kynaiouxky-@opmyny B NaBHIX KyNaJbChKHUX MICHSX.

3i0panuii Ta MpoaHai30BaHMIT MaTepia 1ae 3MOTY CTBEP/KYBaTH, 10 ()pa3eosrori3Mmn aHTUIHOTO ITOXOKEHHS HAaOyIIH
STHOHALIOHAJBEHUX PHC Ta aJIaNTyBaJIMCs 10 Cy4acHOI MOBHOI KAPTHHHM CBITYy YKpaiHIIiB.

KurouoBi ciioBa: MoBHa KapTHHa CBITY, JIHIBOKYJIbTypostoris, konuent ®OPTYHA, mid, midooris, ¢ppaseonorizm.

IMocranoBka npodjemu. Mid oxuBae i 30arauy-
€THCS 3aBSIKM MOBI, a MOBa — 3aBsIKH Midy. «Y wmii
MOCTIHINA B3a€MOIT 1 B3aEMHOMY IPOHUKHCHHI ITij-
TBEP/UKYETHCS €HICTH JYXOBHOTO TIOYATKY, 3 SIKOTO
BOHH O0MJIBa ITOXOISATh, PI3HUMHU BHpa3aMH 1 CTYIICHsI-
MH SIKOTO BOHH €» [KoOmnenko 2012, c. 22].

Kymerypa JlaBHpOi ['penii Ta Pumy crama HeBH-
YepITHUM JDKEpesIoM 00pa3iB, KOHIIENTIB, TIIMOMHHUX
CMHCIIIB, 110 3HANIIIIN CBOE BiTOOpaXeHHS y Oararbox
MOBax CBITy. AHTHYHa Midooris, sika, Oe3mepedHo,
3JIMIITIIIA BITOWTOK Ha 0aratbox KyJlIbTypax CBITY, IPH
[[bOMY I10-0COOJIMBOMY PEaJi3yeThCsl B KOXKHIN 3 HUX.
[{ikaBO POCTEKUTH, YH MOYKEMO MH TOBOPUTH TIPO Ha-
LiOHAJIBHY 0COOIMBICTh (PPA3EOIOrTYHUX OJMHUILIb aH-
TUYHOTO TMOXO/KCHHS, SKIIO JDKEPEJIO iX BUHUKHCHHS
— JTAJICKO 33 MEKaMHU YKpaiHCBKoi reorpadii.

Amnaumi3 gocaimkenb. OCHOBa (pa3eoorigaHuX
3HA4YCHb, OCOOIIMBO THUX, SIKI MOXOJATH 31 CIILILHOIO
MPEIEICHTHOTO TEKCTY, Oy/e CIIBHOIO, aJlKE CITiB-
BIIHOIICHHSI MK IHTEpPIIHTBaJbHUM Ta HAIliOHAJb-
HUM Y MOBaxX BHSBIISETHCS HE HA KOPHUCTh OCTAHHBO-
ro. Ile, sx Bmamo 3a3Haumna O. JIeBUCHKO, — «JIIHT-
BiCTHYHa akcioMa, SIKy ChOTOAHI Jemo Mpu3adyToy»
[JIeBuenko 2004, c. 33]. HauioHaJbHO-KYJIBTYpPHI
CBOEPITHOCTI BUSBISIOTHCS «B 3aJIC)KHOCTI BiJ acu-
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MIJSITHBHUX TPOIICCIB OCBOEHHS MOBHHX OJUHHUIIh
MOBaMU-pEIMITIEHTAMU, @ TaKOK ICSIKHX 3HA4YCHb,
10 PO3BHHYJIMCH Ha BJIACHE HAI[IOHAIBHOMY I'DYHTI»
[CaripoBa 2012, c. 21]. Lli HanioHAJIEHEO MapKOBaHI
0COOJIMBOCTI ¥ HaAMaraTUMEMOCS IPOCTSKHUTU Yy Ha-
IIi# JTIHTBICTUYHIA PO3BIALII.

3armo3udyroun 00pa3u 3 4yXKol JTiHTBOKYIBTYPH,
MH TIPOITYCKAaEMO X Yepe3 MPHU3My BJIACHOTO, HAIliO-
HAJBHO YHIKaJIFHOTO, MOCBiNY, BimOupawoun, QireTpy-
FOYM, JOIOBHIOIOUM YW BiACiKarouu. TakuM YHHOM,
«ay)Xe» CTae «PpiTHUM». AHTPOMOHIMH aHTHYHOTO
MOXO/KEHHsI HE MPOCTO MOB’si3aHi 3 MpELeICHTHUM
TEKCTOM, «BOHU HECYTh Ha OO0l MOTYXHY ()OHOBY iH-
(dhopmalliro, BUSBISIOUM 3B 30K 13 IIUPIIAM JJISI HUX
KyJIBTYPHUM KOHTEKCTOM, ()PArMEHTH SIKOTO BiJIKPHBA-
F0Th MPOCTIp JUIs CMUCJIOBUX Bapialliii Ta IEpPETBOPECHb
CTIKUX BUCIIOBIB, YMIIIEHUX Y HOBUM JIJISI HUX TEKCT)»
[Apxanrensceka 2020, c. 89].

JocimKeHHSM TIOHATTS KOHIIETITY, Y SIKOMY 3Ha-
XOIIITh CBOE BHPa)KEHHS HAIlOHAIFHO-KYJIBTYPHI 0CO-
OIMMBOCTI TIEBHOI JIIHTBOKYIBTYpH, 3aiimanucs H. Ben-
xwuHOoBHY, O. JleBuenko, M. Ilomoxwun, H. bornap,
I. TonmyGoBchKa Ta iH.

Meta crarTi — npoanainizyBaru koHuent @OP-
TYHA y ¢pa3eonoriyHux OIUHHUILIX YKpaTHCHKOT
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MOBH (TIOPIBHSBILM iX 13 MOAIOHUMH B MOJBCHKIHN, aH-
DIIHACHKIM Ta HIMEbKii MOBax), MOEIHABIIN METOJO-
JIOT110 KUIBKOX HayK; BUSIBUTH HalllOHAJIbHO-CIIe]id-
Hi 0COOJTMBOCTI BUWICHOBAaHUX (hpazeM.

O0’exT aHaNi3y — (Ppa3coNOTiYHI ONUHMIL, Bifi-
OpaHi 31 CIIOBHHKIB, JOBIJHHUKIB Ta TEKCTIiB KiJTBKOX
MOB.

MeTtonum Ta MeTOAMKA MOCTiIKeHHA. AKTY-
aJbHUMH METOAAMH IO CIIKEHHS JTIHIBOKYIBTYPHHUX
xoHnentiB E. Po3Box BBakae aHamiz aediHIimifHUX
3HAY€Hb, €THUMOJIOTIYHUN aHaJIi3, METOJ BHBUYEHHS
KOHIIETITIB Yepe3 JICKCUKO-TpaMaTHYHE TI0JIe JIEKCEMH,
10 WOTO penpe3eHTYE, acOIiaTUBHUI EKCIIEPUMEHT,
KOTHITHBHO-CEMaHTUYHH, 31CTABHUI aHaITi3 KOHIIEI-
TiB y PI3HHX KyJIbTypaX, a TaKoX KOHIENTyaJlbHUN
anami3 [Po3eox 2015, c. 91].

«Hemae eanHOi 3arabHOMOBHOI KapTHHH CBi-
Ty, @ € TUIbKM Oe3Ii4 HalliOHAJIbHUX KapTHH CBITY,
CBOEPITHICTh IKUX MOXKHA MPOCTEKUTH JIUIIC B XOII
3iCTaBHOTO aHaJi3y CBITOOAQUEHHS pI3HUX HAPOIIB
— HOCI{B HarioHaTbHUX MOB» [BemxwmHoBmu 2018,
c. 106], amxe skmo aHamiz 0a3oBaHO Ha MaTepiaii
TITBKU ONHI€T MOBU a00 HE BUKOPHUCTAHO OyIb-SKHA
IHIIMA €TajJoH IS 31CTABICHHS, TO «IOCIIKEHHS
BTpayae 3HAYSHHS JUJIsl JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, 1 B Ta-
KU croci® CTBOPIOETHCSE HEOMi(OJIOTIs y JIIHI'BICTH-
mi» [JIeBuenko 2004, c. 151].

O. BaxeHiHa Harosourye, 1o, oOMeXyIo4H BH-
BYEHHS ()pa3eoIIoTi3MiB TUIBKH JIHI'BICTHKOIO, MU «HE-
YXWIBHO OyZEeMO 3aJIMIIATHCh Y IApPHHI CTPYKTYpH,
CEeMaHTHKH 1 QYHKIIIH Ppazeosorizmy, TOMI K icTopis
BHBUCHHS IIUX OJMHUIb CBIAYHUTH, IO HEMOXIIMBO JI0-
CIITUTH {HTEPIUCIHUIUTIHAPHY ONUHHINIO 0€3 3aTydeH-
HA ¢inocodii, KyasTypoorii, mcuxosnorii Tomo» [Ba-
xeHiHa 2018, c. 33].

Buxkaan ocHoBHoro marepianay. st rmuOuH-
HOTO Ta I'PYHTOBHOTO AOCIiIKEHHs 00pa3iB Ta cMHC-
JIiB, 3aKJIaJIeHNX y (pazeosioriuHuX OJUHUILIX, Y CY-
YacHIi MOBO3HaBYill Haylli BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH
KOHYenm.

«KoHuenT sk JIHIBOKYJIBTYpPHE SIBUINE — L€
OJIMHUILS, TIPU3HAYCHHS SKOi IOJSIrae B 00 €qHAHHI
B €IWMHE I[iJiec HAYKOBUX MOIIYKiB y Taly3i KyIbTYpPH,
CBITOMOCTI ¥ MOBO3HaBYHX cTymiil. Takwit koHyenm
— KyJBTYpHO JCTEPMiHOBAHUN BHPA3HUK CBIIOMOCTI,
3adikcoBarnii y MoBi» [ITomoxun 2015, ¢. 217]. IIpo-
Te BepOamizallis KOHIENTY — TiJbKH HOTO YacTHHA,
OJIMH 13 NUISIXiB po3koayBaHHs. KoHuent — ckianHa
Ta OaraToruiaHoBa CTPYKTypa Ha MEXi JIIHIBICTHKH,
KyJIBTYpOJIOTii, cuxouorii, erHosorii. Po3kpuTh ycro
1 TOBHOTY MOXXHA, TUIBKH BUKOPUCTABIIN METOI0JIO-
Tilo KiJIBKOX HayK.

«®DopTyHa — pUMCcbKa OOTHHS mIacTs, O, J10-
OpoOyTy, ycIixy, OTOTO)KHIOBaHa 3 Tperpkoro Tixe.
O0pa3 maBHROPUMCHKOI OOTHHI OyB HaI3BUYANHO TI0-
MyJASIPHAM 1 PI3HOIUIAHOBHUM. 3a TepeKa3aMu, KyJIbT
®optynu BcranoBuB AHK Mapmiit (abo Cepsiit Tyin-
7iil) i3 BASYHOCTI 3a Te, 10, OyBIIM CHHOM pabwHi,
cTaB puMChKUM mpasuteneM. Crogarky PopryHa ma-
HyBajiacs mig im’sim [pimirenist (ITeprnonapomkena)
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i Mana xpam Ha Kanitonii. [if mepuiit mpucasayBsanu
HOBOHApOKeHUX. BoHa BBaXkasacsi TaKOX MOKPOBH-
TEJNIBKOI0 BCHOTO puUMchKoro Hapony. Ha Ksipinaii
BOoHa maHyBanack gk Popryna [lybmika. Immeparop
ABryct, 3akiHUUBIIM BilfHUM Ha CXOli, IMOCTaBUB i
JKEPTOBHHUK 1111 Ha3Boto «Popryna Penykey — «Dop-
TyHa MIaCIMBOTO IOBEPHEHHD». K OOXKeCcTBO, IO
00IapoBy€e CMEPTHUX MOCTIMHHUM INACTSIM YU HaBiTh
HemractsaM, @opTyHa 3rofoM crania 00’ €KTOM ITaIKoro
MOKJIOHIHHS JIIOZIEH Pi3HOTO CTaHy # BiKy. SIk GOTHHIO
mactd ii manyBanmu mifg im’sm @opryna bona ([o-
opa), Denike (Illacnuea), bnanma (JoOpo3uunupa).
[TocTiitne mracts yocoOmroBana ®Dopryna ManeHc,
cymHiBHe — @opryHa Jlybia, kopoTkouacHe — Dopry-
Ha bpesic i 1. m.» [CAM 1989, c. 208].

[i 306paxyBany 3 porom J0CTaTKy Ta KEPMOM,
10 «CHMBOJII3yBajo, mo dopryHa kepyBaja X0a0oM
*kutTs mronein» [CDCM 1990, s. 155]; 3a iHmmMH
JDKepesaMu, «OOTHHIO BiITBOPIOBAJIM Ha MOHETax,
remax, (peckax, CKyIbIITypax TOIIO B 00pa3i KiHKH,
sKa CTIHpaiacs Ha Ky, a KEpMO y IIbOMY BapiaHTi
TpaHchopmyBanocs y kxono, ke PopryHa TpumMana
B mpasii pyui» [CAM 1989, c. 208]. Yacto Goru-
HIO VABISUIM «MOJIOJOK0 JKIHKOK 13 3aB’sS3aHUMU
O4YMMa, 3 POroM JIOCTAaTKy B pyKax, iHOJI Ha KOJeci»
[CYM X, c. 629].

[ToxazoBo, mo y wmidonorii rpekiB Ta puMIISTH
Hema ocoOumBux Midis npo @opryHy, nouky Okeana i
Tediam, ase MucTenTBO CTBOPMIIO JUIsl Hei 0coONMBUi
THN 1 aTpulyTH, SIKI 3MIHIOIOTBCS 3aJISKHO BiJ| TOTO,
sKe 3HaYeHHs HanaroTe DopryHi. BoHa Tpumae kep-
MO y pyKax, KO 300paXylOTh HEMUHYYY JOJIIO, 10
Kepye CBITOM; KOJH X Pir TOCTAaTKy 3aMiHIOE KepMO,
BOHA CTa€ CHMBOJIOM 0araTcTBa Ta PO3KOIIi; a Kpuiia,
300paKeHi MUTIIIMH, MTOKAa3ylOTh MiHJINBICTh OOTHHI.
UYepe3 OararonaaHoBICTh Ta BaPIaTUBHICTh HA PI3HUX
4acoOBHMX Ta MPOCTOPOBUX 3pizax 00pa3 dopTyHu mo-
CBOEMY Ta LIMPOKO IMPEJCTaBICHUH Yy (pazeosoriu-
HUX, MAPEMIYHUX Ta JUCKYPCHBHHMX BUMipax Oara-
THOX MOB cBity. [Ipo momyssipHicTs MiOHIMY y CBi-
TOBIH KyJBTYpHIH ClIaJAIMHI CBIYUTH 0COOJIMBO PO3-
rayry>keHa cucremMa (ppa3eosoriYHuX oJuHNIE. KoxHa
JIHTBOCHIIBHOTA MO-CBOEMY 3aCBOija Ha BIIACHOMY
MOBHOMY TPYHTI aHTHYHHUHN 00pa3, TpaHchopMyBaa
fforo «mig cebe», akyMyITIOBaBIIIH TOJIOBHI, Ha ii TyM-
KY, 0COOTMBOCTI.

IToTyxHmii 006pa3 TaBHLOPUMCHKOI OOTHHI CTBO-
PHUB IHTEpHAIIOHAIBEHY Midonoremy DoOpTyHA: YKP.
@opmyna — ‘macts, ynada’ [Kosanb, Konrino 1975,
c. 2937]; non. fortuna — ‘los, dola, traf, zwtaszcza dobry
los, szczgécic, powodzenie’ (monsi, ymada, 0coOH-
BO sobpa goinsi, ycmix) [Stownik jezyka polskiego];
Fortuna — ‘personification of Chance’ (yocobneHHs
mrancy) [CDCM 1990, s. 155]; Fortuna — “Schicksal,
Zufall; Gliick, Ungliick’ (mons1, Bumamok; ynada, He-
Braaua) [Duden 1976, s. 885]. Ha ocHoBi Mmidomoremun
YTBOPHIINCS JIEKCEMHU ¢popmynumu / HepopmyHnumu,
fortunate / unfortunate i noni6ni. Ii BxuBatoTH y 3Ha-
YeHHI ‘IacTUTH , HAIPUKIAN: «/ ye, HaneeHo, 20106He,
// Axoi we gpopmynu» (Jlina KocteHko).
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JIyist aHTUYHUX (PPa3eoIOTiYHUX OIUHUIG Y CUC-
TeMi KOHKPETHOT MOBHM BepOaTi30BaHM KOHIIETT, HA
nyMky O. CaripoBoi, CKIaJaTUMEThCS «i3 KOMIUICKCY
MEHTAJIFHUX YTBOPEHB, Cepel SKHUX MOCITITHHUI BH-
JUIsTe TICPBUHHE MPEIMETHE 3HAUCHHS (B OCHOBI SIKO-
TO JICKUTH ITOYATKOBA iCTOPis JEHOTaTa 3 O3HAYCHUM
iMEHEM), 3arajbHE CUMBOJIIYHE 3HA4eHHs (KOHOTaii,
HaOyTi Ha eTami (opMyBaHHS (hpa3eonori3my), Hallio-
HaJIbHI KOHOTAIIIT (10J]aTKOBI CMUCITH, HA0YTi B MPOIIC-
Cl 3aCBOEHHSI CHCTEMOIO OKPEMOi MOBH-PEIIUITIEHTA))
[Cariposa 2012, c. 20-21].

TakuMm yuHOM, (PPa3eonori3MHU aHTUIHOTO TTOXO-
JUKEHHSI MarOTh CKIIQJHy 0aratoniapoBy CTPYKTYPY, Y
AKI MOYKHA TIPOCTEKUTH 3araJIbHOKYJIBTYpHHH Ta Ha-
LIOHATBHUN CKJIATHHKH.

O6pa3 Popryrn, mianHa PopTryHH i, 0cOOIUBO,
koneca @opTyHU OTpHUMAaB IIMPOKE PO3MOBCIOIKCHHS
SK OJMH 13 yHIBEpPCAIBHIX 00pa3iB, 0 YOCOOIIOE KOC-
MIYHHA TOPSIIOK.

«Kormeco — CHMBOII IIPOKOTO OXOIUICHHS YOTOCH;
COHIIS; CUMBOJI CHHTE3Y, aKTUBHOCTI KOCMIYHHX CHUI
1 Teuii gacy; BI4HOI Tedii )KUTTS K O0poTHOM m00pa i
31a; 6ora-rpomoBepxkist;, 6oruni He6a» [ECCKY 2015,
c. 383].

Koneco ®opTyHu BHpakano «piBHOBAry MpOTH-
JeXHUX cui, npuHIMn nossipaoctiy [ECCKY 2015,
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c. 384]; Oy;io CUMBOJIOM TIOCTIIHOT MiHJIMBOCTI OOTHHI,
HEMOCTIHHOCTI MACTs, SIKe BOHA MPUHOCHTb.

O06pa3 koneca 30epirest i BIiATBOpHUBCS y (pazeo-
Jori3mi Koneco popmynu (wgacms) — ‘Ipo MiHIUBICTD
(3pammuBicth) goni’ [CYM IV 1973, c. 219]; ‘Bumanok,
ciine macts’ [Kosans, Konrrinos 1975, ¢. 293], Hanpu-
Knan: «I momy Hixmo, sik 60HU, He 8I0YY8 mak bonsue
nosopomy koneca gpopmynuy (1. JJoon). 3Haxoqumo
ineaTnyHi @O 3 UM KOMIIOHEHTOM 1 B IHIIKX MOBaX.

Kolo (Fortuny, fortuny) — ‘zmiennos$¢ losu;
symbol zmiennosci losu ludzkiego’ (koreco @opmynu
(¢hopmyHnu) — HEOCTIMHICTD JOJTi; CUMBOJ MiHIHBOCTI
moncekoi momi) [WSFIP].

Fortune's wheel / the wheel of fortune — xoneco
macts, ¢poprynu [AVDC 2005, c. 355]; the wheel of
Fortune — ‘the wheel which the goddess Fortune is said
to turn as a symbol of random luck or change’ (xoneco,
sike moBepTae OoruHs PopTyHa K CHMBOJ BHIIAAKOBOI
ynadi abo 3min) [Oxfords dic., s. 311].

B anrmiicekili MOBI TIpH TIIyMadeHHi (pas3eosnno-
rismy Fortune s wheel / the wheel of fortune — aknieHT
HA TIOHATTAX ‘yoaui, 3MiH, WacIu8o20 8UNAOK) .

Hasmnaku, cniocrepiraeMo momiOHy, 3arajioMm He-
TaTUBHY, KOHOTAIIIO Yy (pazeosorizMax yKpaiHChKOi Ta
MOJIBCBKOT MOB: ‘crine wacms, MIHAUGICMb, 3PAOIU-
gicmb, Henocmitinicmw doai’. 1 116 HEBUIMAIKOBO. YKpa-
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{HCbKa MOBHA KapTHHA CBITy Ma€ CBO€ OaueHHS IOIi.
«Cunonimamu 11 B O. TToreOHI € HMOHATTS: «IACT»,
TPHUTYAY, «ITUXO0», «0imay, «ropey. CaMe 11i Ha3BH BKe
CBIIYaTh NPO TE, L0 10t MOKE OyTH a0 CIIpUSTIH-
BOIO (IIIACTIMBOIO) IS JIIOMUHH, a00 BOPOXKOIO (Hetac-
nBot0) 1t Hel. [Ipore B ykpalHChKill yCHIN HapoIHii
TBOpUOCTi Jl0oNIs gacTimie moB’A3yeThCs 3 MOHATTSIM He-
macts» [ECCKY 2015, c. 237], Hanpukiag y TEKCTi:
«Koneco ¢popmynu, yeii cmpaximnusuii 6us6 HemuHy-
yocmi 00N 8 3eMHOMY JIHIOOCKOMY C8IMi, CIMAI0 MIPOIO
Hewacme 0 €snpakcii' 3 moi camoi mumi, Koau nomi-
muna tio2o HegnunHe 00epmManta i Konu 30aeHy1a, wo
2ice HIKONU 3 HbO2O He GUNPYYAECMbCA, He GULOMUMbCS
Ha sonioy (I1. 3arpebenbHuit).

[Toxa3oBo, MmO B yKpaiHCBKi MOBHIH KapTHHI
CBITY ¢hopmyHa 4acTo 3IUBAETHCS 3 Odorero. Hampu-
KIaa, oona (¢popmyna) nocayxcuna (nociayyicums)
— ‘IoIIacTWIIO, MOTAJIAHWIO B KHUTTI KOMY-HeOynb’
[CDOYM 2003, c. 215]. Y HiMeIbKii MOBI CHHOHIMIYHA
bpazema Fortuna war, erwies sich ihm hold (‘©@opryna
Oyia, BUsABMIAcA JarigHoio 10 Heoro’) [Duden 1976,
s. 885] BusBisie moiOHuUi mapanenizm: das Gliick ist
ihm gewogen (‘ymada mpuxuibHa 10 Hb0T0 ) [Duden].
VY HiMeInpKili MOBI criocTepiraeMo HaOIMKEHHS @hop-
myHu 10 yoaui. Y TIpoLeci 3aCBOEHHS 3aIlO3MYCHUX
@O, moxe BiiOyBaTHCS 3aMiHa OHIMA Ha JIEKCEMY, 110
PO3KpHBa€E HOTO 3aralbHOKYIBTYypHY KOoHOTaIlifo [Cari-
posa 2012, c. 23]: ¢opryHa mociryxuiaa — IO I10-
CITy’KWIIa; TONAapyHOK (OPTYHH —> TOAApyHOK JIOI.
ToOro BiacHa Ha3Ba 3aMIHIOETBCS HAa HaHONMKUY
TIeBHIH JTIHTBOKYIBTYpi 3aranbHy. B ykpaiHCBKil MOBI
TaKUM BapiaHTOM BHCTyHae 0075, Ky BIITHOCSTH 0
KITFOYOBHUX YKPATHCHKUX KyJIBTYPHHUX KOHIIENITIB 6arato
BYCHHX.

Jomro B aHTHYHIH Midoorii yocobmroBaTi MO¥i-
pu (mi3HiIE MapKu y JaBHBOPHMCBKiM KynbTypi). 3
HUMH Oyno TOB’si3aHe Bce JKUTTS JromuHH. «Kiorto
(ITpstmumbHUL ) IPsiIa HUTKY JFOACHKOTO JKUTTS, Jlaxe-
cic (dapyBanpHuUILI) Bena i Kpi3b yci MiHIUBOCTI 0TI,
Arpomna (HeBinBopoTHa) nepeTnHaia HUTKY, KOJIH Ha-
CTaBajia XBIJIMHA CMepTi. MOHWpH BBaXKalNCh OXOPOH-
HUISIMU JIaJly y BCECBITI Ta B CTOCYHKaX MIX JIFOIbMH;
BOHH MaJIi BIIaay 1 HaJ qoisimu 6oriB. HaBiTe 6oru He
MOXYTb ypSTYBaTH JIIOAMHY Bl CMEpTI, SIKIIO IE Cy-
nepeunts noii» [CAM 1989, c. 144].

MoKHa IPUITYCTHTH, 1[0 OTOTOXXHEHHS (hopmyHU
1 0ozi BinOymocs Ha BIIacHE YKPaiHCHKOMY IPYHTI.

«Buytpims  ¢opma croBa 0doas  PO3KPHBAE
YABJIEHHsI YKpATHIIB IPO ICHYBaHHS BHIIOI CHIIH, SKa
HaJIs€ KOXKHY JIFOJIMHY IIACIUBUM — wacms i 00/,
wacmu oole, xeaaumu 000, — a0 HENMIACTUBUAM KHT-
TSIM — YOpHQ, auxa, 2ipka, wepbama donsi. Came BOHA
32 NPUHIUIIOM BUIIAJKOBOCTI BU3HAYA€ TOJIOBHUI BEK-
TOP XKUTTEBOTO NUISXY JIIOAMHH, HE 3BAKAIOYH HAa HOTO
BJIACHI IIparHeHHs 1 6akaHHs» [Mapuyk 2019, c. 69].

Bepumnoro o0pasy HemacianBoi 1ol B YKpaiH-
CBKill KynbTypi cTana TBopuicTs T. lleBuenka, sika 3po-
Ownuia BUpILIaIEHUN BHECOK Y (POpPMYBaHHS yKpaiHCHKOT
KyIBTypHOi MeHTaIbHOCTI. [loeT HeogHOpa30BO 3BEp-
TaBCs JI0 CUMBOITY JIOJIi, HANPUKIA] y TeKcTi: «Taxas-
mo oona mas, // Xou i ne wykaime: // Koo cxoue —
cama natioe, //'Y konucyi naiioey (T. llleBueHko).
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M. JIs4eHKo, aHANI3yIOUN TMOSTHYHHHA JOPOOOK
Ko63apst, Buiise Taki CMHCIOBI 3HAYCHHS JOJI: « 110-
ng-Bonss”, “monsA-popryHa”, “mons-npoBUAiHHS (da-
TyM)”». [dsaaenko 2012, c. 20]. Crnenuciunoro o3Ha-
KOO0 J0Mi-(hOPTYHH AOCTITHUK HA3WBAE TPy, MOMIOHY
JI0 Ti€, sSIK JIOAMHA TPa€, HANPHKIA, Y HIaXMaTh 4u
pynerky. «Ii iHKoMM macTUTh y Wikt rpi, T06TO “rocro-
JIMHS-yJa4a” MOBEPTAEThCS A0 HEl JHIEM, alie 30BCIM
HemepenoadyBaHo A0S 1 BigBepTaeThes Bix Hei. Jlio-
JTUHA HE 3/IaTHA BIUTHBATH HA IO 0Ti-(QOPTYHU 1 MOXKE
JIUIIE TTOKIPHO OYiKYBaTH Ha ii MPUMXJIHBI PIilICHHS:
TMOIIACTHUTh YH Hi B )KUTTI» [TaM camo].

VY miTeparypi Ta MHCTENTBI MOHATTS 00/ He-
PIIKO PO3KpUBAEThCA K OaraTO3HAYHMHN 1 CKIIaJHUN
CHUMBOJI J)KUTTEBOI JOPOTH JIIOAMHHU, HAPOAY KpaiHU 4u
BCBOTO JIIOJICTBA, SIKWIT HAOyBa€e B TBOPYOCTI PI3HUX Xy-
JIO)KHUKIB SIK ONTHMICTHYHOTIO, TaK 1 IECUMICTHYHOTO
3a0apBIICHHS.

Jons 3a3Budail BU3HAYa€ OCHOBHY TPAEKTOPIIO
PYXY JKUTTS JIIOAMHY, 1 IacIMBE UM HelllacinBe Mai-
OyTHE TIPOTATOM TPHUBAJIOTO MPOMDKKY Hacy, a TO i Ha-
3aBX/M, HE3BOPOTHO. B ykpaiHCBKii MOBHIH KapTHHI
CBITY J0JISI — BipHA CYIYTHHLS JIIOOUHH Ha BCE JKHUTTS:
«ll]o donsa nenecka, — 6 yim Kopucmo i ceos €, //bna-
JrceHHUtl con Oyuti mucmeymay ne cnpusey (Jlima Koc-
TEHKO), a00 «Cxosamucsi 00 001l — He cyounocs. //
Yoapue epim — i 3pazy wixkepedbepmo // niutno srcummsay
(B. Cryc).

@opryHa X — OOTMHS [IACIMBOTO BUITAJKY, yla-
i, IIaHCY, 3MiH. Lle — yoCOONIeHHS KPyTOro, panToBOrO
MOBOPOTY B >KUTTI JroauHHU. Ll{ock HeowikyBaHe, THM-
YacoBe, MIHJIMBE, HE 3AJIC)KHO BiJl pe3yJbTary: yCIill-
HOTO YH Hi.

B ykpaiHcbKili MOBHIH KapTHHI CBITY KOHIIENT Ja-
HBOPUMCEKOI DOPTYHU 3pOCTAETHCS 31 CIIOB’ THCHKOIO,
pimgHOMO Jlomero: « Ak nocaycums 007151, mo cb020 poKy
6y0e genuka 0oouyy» (Mapxo Bosuok). Jlomo-hopTyHy
KIIMYYTbh, OYIKYIOTb, CIIOJIIBAIOTHCS Ha ii MPUXMIBHICTS!
«O1i konu 6 mu 0obpa xcomua, // To mu 6 cudina yooma,
// Hedinonvky umuna, // A n’smuuyro nocmuna, // [LJoo
Ham (popmyna nocaymcunal!» (YKpaiHcbka HapomHa
micHs1). SIKIo BOHa Oyjie JTaCKaBOIO HaBiTh HEIOBIO,
yce KHUTTS MOKe 3MIHUTHCS Ha3aBKIN: «/ 6orce tnuuil i
3a0y8, i3 uuim 6amvKoM pazom 00 GIliCbKA y CIPOM ‘si3Yi
tiwos. Totl orce 30cmasce y8 yooscecmsi, a tiowy gop-
MyHa Ha GilHI NOCAYHCUNA, Y CINAPWUHY, V 3HAYHE
KO3aYmeo YCKOUUB, a Oai 3auUMAHIUHY 3AUHAS8, CEUMY
eanmyey (I1. Kyninr). Ta cnina gons-¢popTyHa MiHIUBa,
HaBITH ii JOomOMOTa MOXe OOCpHYTHUCS JIMXOM: «X71iba
Ha Husi Hemae crona, // Tak nocayxcuna gpopmyna cii-
naly (1. Mamxypa).

barato xTo XOTiB OM MaTH HOKPOBHTEIHCTBO
®opryHn — OOTWHI IMACTA, BUMAAKy W ymadi. 3Bia-
cu — ¢dpazeMu yrrooneneysb gropmynu, necmiii (nec-
myHuuK) ¢popmynu, SKi 03HA4alOTh ‘IIACIHBA B JKHT-
Ti JIFOJMHA; JIFOJWHA, MIEIPO 00JapoBaHa MPUPOIO0’
[CYM X 1979, c. 432] abo x ‘TOH, KOTO 10aiINBO J10-
IJISITIAI0Th, SIKOMY MOTYpPaloTh y OakaHHSX 1 MpUMXax
ab6o xoMy TamaHuTh y *KUTTi’ [COYM 2003, c. 625],
HaNpuKnan: «Aeowcexc, ynwooneneyp Dopmynu, sxa
3paouna ozo came mooi, Konu ii nocmiwika, booaii He-
senuyKa, mak cmaia 0 y npueooi uomy ma o020 Hapo-
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dosiy (1. KypasneoB); abo «Ha npesenuxe 30u8ysamnHs
moe, Kocmo 3a 06i0om He Mae 6ueiisidy ReCHyHYUKA
¢opmynuy (J1. SIHOBCBHKA).

Criocrepiraemo rozioHi (hpazeosori3Mu i B iHIIHX
MoBax. Y TOJIbCBKIN MOBI dziecko (dziecie, ulubieniec,
wybraniec) fortuny — ‘szczesliwiec, cztowiek majacy
wyjatkowe powodzenie w zyciu’ (maciuBa JIOTUHA,
JIIOJIMHA 3 BUHATKOBUM ycmixoM y >kurti) [WSFJP].
AHTIL. the spoilt child of fortune — ‘macnuBens aom’
[AYC 2011-2020]. VY wimeuskiit MoBi — ein Kind der
Fortuna — “Gliickskind’ (nuTuHa, SKiii IacTUTh, IIac-
nBa qutuHa) [Duden 1976, s. 885].

Opazema @Dopmyna ycmixacmoca (ycmixana-
cAl, YCMIXHYnacsa, YCMIXHEmbcsa) KoMy O3HAYaE, IO
‘KOMy-HeOyp IAcTHIO (MOMIACTHIO, ITONMACTUTH)’
[CYM X 1979, c. 629]. IlikaBo, mo ®dpa3zeconoriynmii
CIIOBHHK YKpaiHChKOi MOBH 3a pemakimieto B.M. Bino-
HOYKEHKO IT0JIa€ TapajesbHi opMu Jieciiosa y it ppa-
3eMi: dona (ghopmyHa) yemixaemocs (nocmixaemocs) /
VCMIXHYAcs (NOCMIXHYIACs) Komy — ‘ISl KOTO-HEOyIb
CKJIaal0ThCA CHPUATINBI JKUTTEBI OOCTaBMHM; Taia-
HUTD, IACTUTH Y JKUTTI KoMy-HeOyns' [COYM 1993,
c. 261]. Ane, o4eBHIIHO, JIEKCEMA NOCMIXAEMbCSL BXKH-
BAETHCS TYT Y APYrOMY 3HA4YEHHI — ‘Te came, 110 yCMi-
xarucs’ [CYM VII 1976, c. 347], 60 HeraruBHOI KO-
HOTAaIil ()pa3eosIori3M HE MICTHUTB: «300p08 s HIGPOKY.
V koxanni wacmumu. Bocenu 30upascs 00pyrcumucs.
Ax mo xaosicymo, ghopmyna yemixanaca 3 yciero npu-
xunonicmioy (B. Hecraiiko); abo « Yemiwxoro oums-
4ol hopmynu // 6yno 0 Hac nompanumu 8 moiu Oim»
(JIima Koctenxo). L1s xx ¢pasema 3ByanTs i B lepxas-
HOMY T'iMHI YKpaiH{ 3 KIIFOYOBUM JUIsl HAILIOTO HApOIy
KOMITOHEHTOM 00714, IO 3aMiHIOE TyT ghopmyny: «1lle
He BMepia YKpainu i ciasa, 1 Boss, // e nam, Oparts
MOJIOI1, YCMIXHEMbCA 001 .

CunoniMiyai @O 3HAXOIUMO B MOJBCHKil MOBI
(fortuna usmiecha sie do «kogos», usmiech (losu,
fortuny)) Ta HiMeupKiii MoBi (Fortuna ldchelt 1 mapa-
nensHa Gopma 3 nexcemoro das Gliick — ihm Idchelt,
winkt das Gliick) [WSFJP], [Redewendungen 2013,
s. 230], [Duden].

[{ikaBo, 10 CHIJTbHUIN MPELUEJCHTHUN TEKCT HE
€ 3aIOPYKOIO 1IGHTHYHUX 32 GOpMOI0 (hpazem, a THM
Oliblle OJHAKOBMX 32 CMMCJIOBHM HAIlOBHEHHSIM.
KokxHa MOBHa KapTHWHa CBiTYy, 3al03W4yI0ud, (Hisb-
Tpy€ Ta BIJCIIO€ 3aiiBe, HE BIACTHBE TiHd YW 1HIIIN
MoBi. Tak, «BimoMi JTaTWHCHKI MpHUCTIB’sa “Fortuna
caeca est” — “Jlons cnina”;, “Fortuna faveat fortibus”
— “Iacts copusie BimBaxkum™; “Fortuna fortes
metuit, ignavos prernit” — “Jlons 60iTbCs XOPOOPUX,
npuraoOmroe moxoxmuBux’» [CAM 1989, c. 208]
TIJIbKM YaCTKOBO 3aCBOTIMCS Ha BIIACHE YKPAIHCHKO-
My MOBHOMY IPYHTI.

dopryHy uacto 300paxkyBasii CIINOK abo
i3 3aB’s3anumu oumma [CDCM 1990, s. 155],
[CYM X, 1979, c. 629], mo Habmmkye 1 00Opa3 1o
®Demian — nouku Ypana # ['ei, 6oruni mpasa it 3akoH-
HOro nopsiaky. PemMiny Takok 300pa)kyBaliil )KiHKOIO
i3 3aB’s3aHUMH OYMMa (CHMBOJ HEYHEpPEIKECHOCTI),
3 poroM AmaibTei, npoTe, 3aMiCTh Kojeca 4u Ky, 3
Tepe3amu abo medeM y pykax [CAM 1989, c. 204]. ¥
BUCIIOBI ctina @opmyna BIITIYTHO NPOCTEKYETHCS aK-

[IEHT Ha BUIAIKOBOCTI, pAaHJOMHOCTI BHOOpPY. Y IIbOMY
BapiaHTi OOTHHS HE Ma€ «YJIOOIEHIB», IIECTyHUYH-
KiB», @ pOOUTH CBiil BUOIp «HAOCII, JapYIOUH Yaady
M HEUIACTsL.

Tak, y MONBCHKi Ta aHTIIIHCHKIN MOBaxX 3ycTpi-
qaemo ¢pasemu slepa fortuna [WSFIP] Tta fortune is
blind [AY®C 2005, c. 355]. Y HiMeIbKiii MOBI CITIIIO0O
BUSIBIISIETHCS yrava, He ¢opryHa — das Gliick ist blind
[Duden]. B anami3oBaHMX CIIOBHHKAaX YKpalHCHKOL
MOBH HE 3Haxomumo (Gpazemy gopmyna ciina, ane ii
MOXXHA 3yCTPITH B TEKCTax 31 3HAYCHHSAM ‘HECIOMiBa-
HOI BUNAKOBOI ynaui’: «Hi, a dons maxa, popmyna
cninay (M. Crapunpkuii). Takok 3HaXOIMMO TpaHC-
(opmoBani BapianTH (pazemu: «Axkou popmyna ne
oyna cninor, xioa 6 nexcas motl epex na oui Cynoio?»
(JI. Kocrenko).

UYacro kinbka xapakrepuctuk opTyHH, SKi aKy-
MYIIIOIOTECS B PI3HUX (hPa3eoOTIYHUX OAWHHILIX,
3MMBarOThCA B onHy. Take sBumie O. Baxenina Has3u-
Bac (ppa3ecosoriyHOI0 KOHTAMIiHALIEIO, M SIKOI0 JI0-
CITITHUIIS PO3YMi€ «IIPUHOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
TpaHcdopmarii, pu KoMy BiIOyBa€eThCs 00’ €HAHHS
(hpa3eoNoriYHNX OJMHHUIH a00 iX YaCTHH, IO MPHU3BO-
JIUTH JIO iX CEMaHTHYHOI Ta / 00 (hopMaNBbHOI 3MiHH i
MIOSIBA HOBO{ OIMHUII — (ppa3eoqoriqyHoro KOHTaMiHaH-
Ta. PpazeonoriyHuii KOHTaMiHAHT XapaKTEePHU3y€eThCs
HOBHM 3HAUEHHSM, HOBOIO O0Pa3HICTIO, BHYTPIITHHOIO
(hopMOI0, EKCIIPECUBHICTIO 1 OI[IHHOK MapKOBaHICTIOY
[Baxkenina 2018, c. 170].

Hampuknan, KOHTaMiHaHT rocayycuna gopmy-
Ha cnina cxnagaeTses 3 ABox 6azoBux ®O: ¢popmyna
(Oonst) nocrysrcuna 1a popmyna cuina. Y Tekcti: «Xi-
6a Ha Huei nemae crona, // Taxk nocayxcuna gpopmyna
caina!y (1. Mamxypa).

AO00 KOHTaMiHAHT ciina Popmyna 6cMixXHynacy
CKJIaNIaeThes 3 Takux 6aszoux OO: Gpopmyna crina ta
gopmyna (dons) ycmixaemocs. Hanpukinam, y TEKCTI:
«Moorce, cnina @opmyna cnpagdi 6cmixuynacs it ceo-
im ousHum i maemuuyum yemixom?» (H. JloBromomn). Y
TOH JKe 9ac MPOCIIJIKOBYEMO TYT i€ OJIUH Tpacopma-
IAHWA TPUHOM — TIOIIMPEHHS, MIPH SIKOMY PO3IIHPIO-
€THCSl KOMITOHEHTHHUH CKJIaJ (hpa3eoiiori3mMy «IUISTIXOM
IHTeTrpyBaHHS JIGKCHYHOT OAMHHMII y HOTO CTPYKTYpYy»
[Baxenina 2018, c. 123] — cioBo cnpasoi. Ipu TpaHc-
(hopmamiiHUX 3MiHaX KOMOIHYEThCSA HE TITBKU CTPYK-
Typa HoBoyTBOpeHoi DO, a I i 3HaYeHHS — ‘BUMAIKOBO
MOIIACTHIIO / HEMOIACTHIIO KOMYCB .

[Tpuitom cyOcTuTynii criocTepiraéMo B yHIKaJIb-
Hill ¢pazeMi exonumu ¢popmyny 3a uyba [Taiposa-
SlkoBneBa 2020], sxky He ikcyloTh (paszeonoriyni
CIIOBHHKH, Ta AKa, IPOTE, IOCUTh aKTHBHO 1 JTaBHO BU-
KOPHUCTOBYETHCS B YKPaiHCHKOMY JHCKYPCI.

[Mig cybcturymiero O. BaxkeHiHa po3ymie «mpu-
HOM CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HOI TpaHcdopmarii, npu
SIKOMY 3aMiHIOETBCS OJHa a00 KiIbKa JIEKCEM-KOHCTH-
TyeHTiB (cyoctutyT) @O iHIIOK JeKCeMOTO (CyOCTHTY-
eHT) abo 1HmMMH JiekceMaMm» [Baxenina 2018, ¢. 87].
Hanpuknan, y tekcri: «Hamaeaticsi nacnioyeamu in-
wux, Hamazaiics popmyny cxonumu 3a yynpuny i 6y-
Odew makum...» (K. PosymoBCEKHiA).

TyT MOXHA TPOCTSKUTH 3B’SI30K (pazeMu 3
BJIACHC CJIOB’STHCBKOIO 1JIIOMO¥O  cnilMamu  Jicap-
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nmuylo — ‘CTaT BE3yYUM, JOCAITH YOTOCh 3HAYHOTO
[COYM 2003, c. 682].

Kap-mturs — ‘Ka3KoBHH ITTax i3 CIimyde BUOIuC-
KyIOUUM 30JI0TaBUM, MOB kap, nip’sm’ [CYM I 1971,
c. 511], oo 30BHI Haraaye CIIaBHO3BICHOTO (eHiKca.
[Ipote »xap-ntuns mae cBoi ocobumsocri. [To-nepre,
Ile CJOB’SIHCBHKUH 00pa3. «300pakeHHS NTHUIl, pa-
30M i3 CBITOBUM JIepeBOM, TBapMHAMHM, COJISIPHH-
MU 3HAaKaMH, 4YOJIOBIYOIO Ta JKIHOYOIO IOCTaTsIMH,
0aunMo Ha Jie3i OOWOBOI COKHPH 3 OJICHSYOrO POTY
(Il Tuc. mo H.e.), 3HaimeHi mobmu3y cema Jlymap-
koBa KuiBcekoi oOmacti» [Bowrouu 2002, c. 172].
[o-npyre, sxmo ¢enikc cuMBoIizye Oe3cMepTs, Bi-
YHE )KUTTSI, TO JKap-ITHLS CBOIM BHYTPIIIHIM 3HaYEH-
HAM HaOIDKaThCS O JaBHBOpUMCHKOI PopTyHu. Y
HapoaHiit TBopuocti XKap-Iltuis — «cumBOI macTs,
YOTOCh BEIMYHOTO, i/1eadbHOro; dapiBHe mepo Kap-
[Tuui 32X NPUHOCHTH yady, IACINBY JI0MI0, KO-
xaHHas [JKaitBoponok 2006, c. 217].

3a3Har4u TpaHCPOPMAIIIHUX MPOIECIB MOIIH-
peHHsA, (pa3eoyorizM MOXKE JOITOBHIOBATHUCS JIEKCe-
MaMHU: CRilMamu Jcap-nmuyio, CRiimamu nepo sHcap-
nmuyi, cnitmamu sxcap-nmuyro 3a xeicm (4y6) 1 momi-
OHi. OCKUIBKY Kap-NTUL — YOCOOJICHHS yadi, 3rofoM
BHUHUKAE (hpasema cnitimamu yoauy (3a xeicm / 3a 4y6),
a BXKe OIICiIs JIEKCeMa yoaua 3aMIHIOEThCsl IepcoHidi-
KOBaHUM BapiaHTOM @popmynu — cnitimamu ¢hopmyHy
(3a xeicm / 3a uy6).

LikaBo, mo aHDIIHCEKY (pazemy hit the jackpot
MePeKIIANaloTh K nimamu yoayy 3a xsicm [Ilomo-
nsK, 3yopumekuii 2021, c. 123], Toxi sk aHTOHIMIYHA
imioma fo pull the devil by the tail (0yTu B CKPyTHOMY
CTaHOBUIII) «MOXKE I€30PIEHTYBATH YKPAiHCHKOTO UH-
Taya, SIKHi HaMaraeThCsl ONUPATUCS IIPH MEpeKiIal Ha
11 BHyTpimHI0 Qopmy. Lo dpasy 3a aHanori€ro MoxHA
TPaKTyBaTH BIiANOBIJTHO yKPAailHCBKUM BHCJIOBIIIOBAaH-
HaM “TpuMatu bora 3a 6opoxy’’ abo “370BHTH 3a XBiCT
Kap-NTHLIO, ad0 MOXKHA ITOMWJIKOBO BUTIIYMauUTH
MaJio He B MPOTHISKHOMY 3HadeHHi (“OyTH rocmona-
pem cranoBumia’, “Oytu maciusum’ )y [['ynosuu, ba-
nan 2011, c. 28].

[Ile omHMM KMOBIPHUM ULUISIXOM YTBOPEHHS
HOBOi @O mmisxom cyOctuTymii Moxe OyTH TpaHC-
bopmartis ppasemu exonumu (enitimamu, cnitmamu,
niumamu, e3amu) boea (wacms) 3a 6opody (‘mocsr-
TH YOTOCh OCOOJMBOTO, HE3BUYANHOT0, BUMPISHOIO’)
[®CYM 1993, c. 165], ne mapanenpHUI BapiaHT wac-
msi 3aMIHIOETBCS, 3HOBY K TakH, NepcoHi(ikoBaHUM
HOTO BapiaHTOM — (hopmyHOI0.

VY Oyab-KOMY pasi, MOXKEMO CIIOCTEpiraTH Ifika-
BHI 3BOPOTHIMH MPOIIEC 3aMiHHU JEKCEMH, IO PO3KPUBAE
3araJibHOKYJIBTYpHY iH(OpMAaIlit0, Ha 3aIIO3UYCHUI Mi-
(hoHiM, IO CBITYHUTH MPO 10OpE 3aCBOECHUH aHTUIHUN
00pa3 Ha BllaCHE YKPaiHCHKOMY MOBHOMY IDyTH.

Jlatuachki BuCnoBH («Fortuna faveat fortibusy —
«IIlacts cripusie BinBaxxHUMY; «Fortuna fortes metuit,
ignavos prernity — «Jlons 0oiTbcs XopoOpux, MpH-
THOOJIIOE TOJIOXJIMBHX»), IO TaK J100pe MPYKWINCS B
AHIIIIACHKIN MOBI, HE 3acBoinucs y ¢opmi dpasem Ha
BJIaCHE YKpaiHCHKOMY MOBHOMY IpyHTi. Hanpuxian,
AHIIINCHKI fortune favours fools — ‘mypHsAM macts’
[AYDC 2005, c. 133] Ta fortune favours the brave — ‘a
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successful person is often one who is willing to take
risks’ (ycminiHa JiofuHa 9acTo Ta, sika TOTOBa PU3HKY-
Bary) [Oxford. dic. 2004, s. 115].

[Ipore JaTMHCHKI BHCIIOBH, aJanTyBaBIIKHChH 10
YKpaiHChKOi MOBHOI KapTHHHU CBIiTY, BioOpa’karoThes
B HapOJHUX MPHUKA3KaxX Ta MPHUCIIB X TUIY: OVpHesi
ma 1e0avomy 3axHcou wacmums, OYPHOMY Wacms, a
PO3YMHOMY HaAnacms, OypeHb CHUMb, a WAacms 8 2010-
84X 1€ UMy 1 oI,

BucniB fortune favours the brave takox mo-
CBOEMY TIPOSIBIAETHCS B YKPATHCHKi MOBHIM KapTHHI
cBity. «llJacms wacmume OypHesi, a po3ymHoOMy 602
dasy, — TOBOPHUTH yCHA HAPOAHA TBOPUICTh. TyT mromam-
Ha — ITACUBHUH CIIOCTEpirad B O4iKyBaHHI Ha IIACIUBY
nor0. Big HeT Masio 1110 3a7€KNTh, a SIKIIO 1 3aJIEKHUTh,
To popTyHa Oyzne MpUXMIIbHA, 32 HAPOJHUMH BipyBaH-
HSIMH, BCE OJTHO JI0 TYpPHSL.

VY npuciiB’i cocTepiraeMo TakoXX CHHKPETHU3M
Mioorii i XpUCTHUAHCTBA. AJle 1Ie He THITOBE «3JIHT-
TsD» HOBOI 1 cTapoi peuirii. Lle, mBuame, 3ano3ndeHns
«gyxoro» MiororigHoro o6pasy B yXe XPHCTHSHI-
30BaHy KyJbTypy, B skiii dopTyHa He cripuiiMaeThCs
SK OOTHHS JI0JIi, YCIiXy, a BUCTyIa€e MepcoHigikoBa-
HUM 00pa3zoM miacTts, a OOT, €QUHHUN IS XPUCTHSH-
CHKOTO HapOy, 001apoBye Jitoei 3a ix 3acmyru. Ha-
MPUKIAI: 602 0as, a 0i0bKo 63:8; 602 dacme Q00 i
6 uucmim noato 1 T.4. LlikaBy Tpanchopmariro aHri.
fortune favours fools MOXHa NMPOCTEIKUTH B yKpaiH-
cekiif Ha3Bi 30ipku C. XKanana «l'ocionp cuMmaTusye
ayTcaiigepam». B aHmiiicbKii KynbTypi ogiOHM CHH-
KpPETH3M BUSBISIEThCA NO-iHIIOMY: God send fortune to
fools (bor nmocunae Gopryny nypusm) [AYDC 2005,
c. 133]. Tyt micormorisi 1 XpUCTHAHCTBO JIIOTH Pa30M,
bor nocumae gpopryHy (ynady), 3HOBY TakH X, JypHEBI.
Croctepiratoun mofioHi Tpancdopmariii ¢ppaseonoriz-
MiB, MOYKHA ITPOCTEXXUTH TPUBAIHMH IUIIX Mi(osioreMu
Kpi3b 9ac, MpoCTip Ta BipyBaHHS HaponiB. @pa3emu Ta
napemii TyT, Hade «iH(OpMaIiiHi 3TyCTKINY, TPAHCIIIO-
10T KYJBTYpY THCSYONITb.

Him. jeder ist seines Gliickes Schmied (xo-
KEH caM CTBOpIOE CBOIO yrmady) [Duden] Ta anrm.
architeck of one’s own fortune (KoBaab CBOTO IIac-
1) [AYDC 2005, c. 35] MaroTh yKpaiHCBKHNA BiaIo-
BIJTHUK B YCHIH HapoaHIN TBOpYOCTi: «Bcsakuil c60eo
wacmsa xosaavy. lle MIBOANTE HAC OO PO3YMIHHSA
IACTs, y/adi sIK 3aciy)EeHOI HaropojaH, M0 Cyrojoc-
HO JaTHHCBKOMY Fortuna faveat fortibus Ta aHTIIN-
ChKOMY fortune favours the brave / the bold (‘bop-
TyHa crpusie BigBakauMm’). JI. SIkuMuHCBKa, aHaTi3y€e
TICHXOJIOTII0 TPAaIbOBUTOTO YyKpaiHIsA-X1i0opoba 3
HOTO CITOKOHBIYHUM, BiAYyTHO Mi(iYHIM MTOTATOM IO
3emiti. «Pojroui rpyHTH, CIpUSIIMBI KJIIMaTH4HI yMO-
BU CHPUYUHSIN NPSIMY 3aJICKHICTh TapHOTO BPOXKAIO
BiJl BJIaCHUX 3YCHJIb: BYACHOTO Ta MPABWJILHOTO 00-
poOITKY 3emTi». 3BiACH TOCTiAHULIT BUBOJUTH 3aJICK-
HICTB yzaui Bij BacHoi npani. « OCHOBHa MOpaJlb, 1110
YEPBOHOIO HHUTKOIO MPOXOMUTH KpPi3h (QOIBKIOPHY
CHa/IIMHY HAIIOTO HApOIy: “XTO HE POOUTH — TOW He
icte”». JI. SIKUMHHCHKa, BUBYAIOYH (DONBKIOPHI TBO-
pH, JOBOIIUTH, IO «KATETOPis yaadi TPAAHIIIHHO PO3-
IIHIOETHCS YKPAiHCHKUM HapOJIOM SIK 3aJIe)KHA Bif il
JIOAUHU: 0ieKa He 6e3 wacms, Ko3aK ne 6e3 00i;, Xmo
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opimae, moii wacms He Mae, cmepmo i wyacms He 0y-
sae be3 npuuunuy [Slkumuncbka 2009, c. 163].

MoxJHBO, 3a1103UYeHa pUMChKa (opTyHa-IIacTs
B YKpaTHCHKill MOBHIW KapTHHI CBITY H Jli€ BUIIAJIKOBO,
HAOCIIIII, Ta 3aciIy’KeHa yaada OIHAKOBO 3Halje CBOIo
rocriogapsi. «Tomi 6or gacTh, Sk cam 3apoOuII», — Ha-
rajlye HapoIHa MYIPiCTb.

MeHIII NONIMPEHUMH € Ppa3eMu nodapyHOK OO0l
(popmynu), npumxa (3abaeanxa ghopmyHu), yoap ¢op-
myHu (Ooni), minauea 0os (popmyHa), sIKi He BIATIOCS
BIJICT&)KUTH B QHAJI30BAaHNUX CIOBHHKAX, IIPOTE 3HAXO-
JIIMO B TEKCTaX.

DO noodapyrok doni (popmymu) 3ycTpidaeThes i B
MOJILCHKil MOBI — (dar, laska) fortuny — ‘nieoczekiwany
majatek, bogactwo; nieoczekiwane szczescie’ (He-
criofiBane OararctBo; HecmoniBane macts) [WSFIP].
dpazema o3HaYCHa OYEBUIHO IIO3UTHBHOIO KOHOTALIi-
eto. Hanpukiaz, y Tekcti: «L{e — nooapynok 00i ons
moeo, xmo 3anumye cebe: ,,Xmo s, 36i0Ku 5, 0151 4020
2?2 I kyou s udy? ”» (M. Jlounnens).

MiHIUBICTD, HETIOCTIHHICTH (OPTYHH peTpe3eH-
TYIOTh ()pa3eosIoriyHi OAWMHMLI npumxa (3abacanxa)
¢dopmynu Ta minauea dons (ghopmyua).

[onwc. kaprys fortuny o3nadae ‘szczgsliwe,
przypadkowe zdarzenie, ktére zmienia czyje$ losy’
(macnuBa, BUNAJIKOBA IOJis, sSKa 3MIHIOE YHIOCH
nomio) [WSFJP]. fkmo B monbsChKid MOBi (pase-
Ma BHKOPHCTOBYETBHCS 3arajioM B IO3WTHBHIH KOHO-
Tamii, To B ykpaincekiii MmoBi @O He crpuiimMaeTbes
OZHO3HayHO n100pe, mBuame HaBnaku. CYM monae
TaKe BU3HAYCHHS JIEKCEMH npumxa — ‘HECIOIiBaHe,
HIYMM He OOrpyHTOBaHE Oa)KaHHS SIK BHSB YHEICh
HEBpIBHOBa)XGHOCTi; Kampm3, 3abaranka’. Hampu-
KJaj, y TeKcTi: «llan Bowcecvruil medic nocmpaicoas
6i0 npumx ¢hopmynu 6 momy noxoodi» (3. Tymy0O)
[CYM VII 1976, c. 684]. Ty x nepeBa)xHO HETaTUBHY
KOHOTAIJII0 CTIOCTepiraeMo y Qpaszemi wminauea 0ois
(popmyna): «Minnuea ¢opmyna, ane nepemacac
cnpagedausgicme, // A nawa b6opomvda 3a 6amovKis-
wuny // € naticnpasediugiuioro bopomvooro, // Tomy
mym nepemoodicemo mu Heoominno!..» (O. 3asopom-
Hitl) a0 «Yce z3anexcums 6i0 hopmynu, sika maxa s
Minnauea, sk i nocooay (B. Ikmsp).

3HAXOUMO CHHOHIMIYHI 10 MIHAUSA 0075 (Qhop-
myHa) ¢pa3eMn i B IHIOIMX MOBaX, Y KOKHIH 3 SKHX
iioMa BUSIBISIETHCS 110-0COOJIMBOMY: aHII. fortune is
chageable / variant — ‘monst minnmuBa’ [AYDC 2005,
c. 35]; nonec. fortuna kolem sie toczy — ‘powodzenie
w zyciu jest zmienne’ (ycmiX y JKHTTI MIiHJIUBHII)
[WSFIJP]; nim. das Gliick ist launisch, wechselhaft —
macTs mpuMximBe, Miruse [Duden].

Y ¢dpasemi yoap ¢opmynu (Ooni) pizka Hera-
THBHA KOHOTAIIiSl IPOCTEXYETHCS 0COOIUBO TIPO30PO,
OoruHst ynaui Moke OyTH HE TUIBKM MIHJIMBOIO, a i
BIIBEPTO Ta HECIOIIBaHO XOPCTOKOK. Hampukian,
y TekcTi: « CyMHY nosicmv npo 3acyodiceHmsi CUMA,
cmepmb b6amvkis, a nomim i camozyocmeo Apmypa
niOHecau MeHi 5K JHCOPCMOKul yoap 00ii, wo 0Oe3-
JrcanvHo 3Huwue yiny poounyy (B. BacuisaeHko) abo
«He cnpuiimail ye sik uepeosuii yoap 00i, cnooisaii-
ca Ha kpawe, ane 6y0b eomosa 0o zipuozoy (C. Ta-
J1aH). 3HaX0UMO CHHOHIMIUHY (pa3zeMy TakoX B aH-

TIiACEKIH MOBi: backblows of fortune — ynapu momi
[AYC 2011-2020].

[Ipo naBHIO TpaAHUIIiIO 3aIO3UIEHHS 00pa3y pop-
TYHU B yKpalHCBKIH KyJIbTypi CBiI4aTh 1 3alMCH IIPO
3Buuail Ha Kynambchki cBATa 3-MOMIXK JiBYaT BHOUPATH
HaliBpouMBilly 1 HaiinooOpimy. L{fo aiBunHYy HazuBa-
mn «Kynanouka-®@opmynay. «JliBuara mpuKpamiaimd
il KBITaMH, 3€JICHHIO, CKPOIUTIOBAJIM BOJOKO 1 3 Mariy-
HUMHU MPUMOBKaMH YPOYHCTO OITyCKaJId y TPUIOTOB-
JIeHy XJI0NusIME B Jiici simy. Oui “Kynanouni-dopryni”
3aB’s3yBasd. Y M ca/Kaii i1 Ha “TpoH’, OLIA SIKOTO
pO3CTaBiIeHI YUCICHH] BIHKK — 1 31B’suti, 1 cBiki. [Ipn
IbOMY CITiBaJIN:

...Buiinu, Buitnu, @opmyno,

Jo namroro Jlaga — raii!

[Tonapyii BiHOUKH HaMm,

[onapy# BiHOUKH Ham!

...Kynanouxko-®opmyno, tv € Tam, —

[Tomaii croqu BiHEIb IIACTS HAM...

OnHa 3 ydYacHHIIb JIHCTBA MiAXOAWIA 0 MU U
npocTsrana pyky. «Kynanouxa-@opmyna Opana oguH
BIHOK 1 1Ioj1aBajia jjoropu. Bona He Oauna, sxuii Opasa
— cBKHH 4n 31B’staui. Koian CBIKME — IiBYMHA, SIKIN
MOJIAHO BIHOK, CKOPO BHIJIC 3aMiX; KOJIM K 31B’sUTHIA,
TO «31B’AIIM» 1 0e3HaAIHHUM Oyzie pik HiBanHI» [Boii-
toBuu 2002, c. 556].

[Ipo BimmaneHicTs ykpaiHcbkoi GOpTYHH Bif qaB-
HBOPHUMCBHKOi OOTHHI CBIYMTH 1 A€OHIMI3aLlis JIEKCEMHU
¢opmyHna y dpazeonorizMax yKpaiHCHKOI MOBH. «AH-
TPONOHIMU B CTPYKTypi (ppa3eoiiori3mMiB He CIIiBBij-
HOCSThCS 3 KOHKPETHOIO 0CO00I0, BUCTYNAIOTh JICHO-
Taramu 6araTbox oci0 i HaOyBarOTh COLIAILHO-OIIHHOT
koHoTarii» [Omitank 2021, c. 106]. Y cydacHiii miHT-
BICTHYHIN Hayll Oe33amepedHuM € GakT pO3IIHMPEHHS
CEMaHTUYHOTO IOJISI AESKUX OHIMIB, KON BOHH BHXO-
JUITh 32 MEXI BIIaCHE OIMHUYHUX BIIACHUX Ha3B.

«CTHCKaHHS» TIPEUEICHTHOTO TEKCTY 0 OIHi€l
MidooreMn, MOXIMBICTD «BiAKONaTu» Migoioriv-
HE AP0, NEPBICHE 3HAYEHHS JIEKCEMH, PO3IIMPIOE HE
TIIBKA OHOMAcCTH4HI (yHKILIi clioBa, a i HOro Kyiery-
poJorigne, iHpopMariitne HamoBHEHHS. JIekceMa ghop-
myHa, BXOJISTYH 10 CKIIaay (ppaseosiorizmy, y pesysibTari
MOEAHYE Y o0l O3HAKM OHIMa (CIIBBITHECEHHS 3 JaB-
HBOPHUMCBHKOIO OOTMHEI0) 1 O3HAKH aleNsATHBA (CUHOHIM
ooni, wacms / Hewacmst).

[TokazoBo, 1m0 aHmIiiCbKa MOBHAa KapTHHA CBi-
Ty KOpEIo€e OUTBIIOI KUTBKICTIO YHIKAJIBHUX (paseM
i3 KOMIIOHEHTOM ¢opmyHa, SIKI He TPIKUIHCI / He
YTBOPHIINCS / HE € aKTyaJbHUMH JUII MOBHOI KapTHHU
CBITY YKpaiHI[iB, aJ’Ke BHSBJICHO, IO «BepOasizalis
KOHIIETTIB ¥ PI3HHUX COIliyMax BinOyBaeThcs BHOIPKO-
Bo» [Bewxunosuu 2018, c. 133]. Jlo Toro x BIUIUB
JATUHCHKOT MOBH Ha aHIIIHCHKY € 3HAYHUM. «Y IIiIO-
My, B aHDJIIHCBKOMY JIEKCHYHOMY (DOHJI 3armo3uueH-
HSl CTaHOBJIATH Omm3bko 70%, TOAl AK B yKpaiHCBHKiH
MOBI JIIHIBICTH HapaxoByloTb Onmu3bko 10% 3aro3u-
yeHnx ciiB» [Ckybamescbka 2000, c. 5]. Hanpuknan:
Fortune’s fool (irpamika noni), fortune of war (BoeHHa
yaada, HecrnoniBaHKa BiifHM), a small fortune (Bennka
cyMma rpoiiei), costing / cost a fortune (BapTyBaTtH, Ko-
IITYyBaTH LITHHA CTAaTOK), make a fortune (po3darariti),
soldier of fortune (conpar ynavi, HaMaHeUb), Marry
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Bunyck 1 (47)
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a fortune (Bmano BuiitH 3aMik) Ta iH. [AYDC 2005],
[Oxford. dic. 2004], [KoukynpoBchkuii 2010].

Bucnoku. OTxe, ¢pazeonorisMH aHTHIHOTO
TIOXO/KEHHSI MalOTh CKJIaJHy 0araromapoBy CTPYKTY-
Py, AKa Ha Pi3HUX YaCOBUX 3pi3ax y 0ararbox JiHTBO-
KyJIBTypax CBITY BUSIBISIEThCS 10-cBOeMy. OOpa3, cuM-
Bos1 DOPTYHU 3aIIO3UYEHUM YKPAiHCHKOIO KYJIBTYPOIO
y’Ke JaBHO, @ TOMY BCTHT JI0Ope 3aCBOITUCS Ha BIIACHE
YKpaiHCBKOMY MOBHOMY IPYHTI.

VY Oarathox (QpaszemMax CIOCTEpPIraeMo 3IUTTS
JABHBOPUMCBHKOI ()OPTYHH 3 OMHUM i3 HAUTTOTYKHIIITHX
BJIaCHE YKPaiHCbKHUX KOHLENTIB. /Jonsa-gopmyna ycmi-
Xa€TBCS, CITy’)KUTh, MA€ CBOIX YITIOONEHIIB Ta MECTYH-
4yuKiB. BoHa MO)ke OyTH IIEAPOIO 1 )KOCTOKOIO, 3acCiTy-
KEHOIO Y1 BHIIaIKOBOIO.

YucnenHni Tpanchopmaliiini nporecH, BUSBICHI
pu aHajii3i (Gpa3eonoTiyHNX OJMHMIG, CBIAYATh TIPO

Jliteparypa

IIMPOKEe BKMBAHHSA iX MOBLSIMH, IIPO Te, 10 (pazemu
<OKMBYTBY, 3MIHIOIOTHCS, €BOJIIOIIIOHYIOTh, HA0yBalOTh
HOBHX KOHOTAIII{, a, 0Tk, aKTUBHO PO3BHBAIOTHCS, SIK
i cama MoBa.

[ToxazoBo, mo mpu gociimkenHi kontenty @OP-
TYHA Bnanocs BuuneHyBatH Habararto Oinbiie ¢pa-
3€0JIOTIYHHUX OJMHHIL 3 OXHOHMEHHHM KOMIOHEHTOM,
aHDK 1X 3a(iKCOBaHO B ITPOAHANII30BAHMX YKPATHCHKHX
(hpa3eoNoTiYHNX CIOBHUKAX, ITI0, 3HOBY K TaKH, CBij-
YHUTh MIPO MOIIUPEHHS IUX (pa3eM y cydacHOMY JIUC-
Kypci.

[IpoBenena HamMu HayKoBa pO3BiJgKa JOBOIHUTH,
0 3armo3udeHi (pa3emu, sKi MOXOMATH 31 CHUTBHOTO
MIPEIEICHTHOTO TEKCTY, B YKPaiHCHbKili MOBHIN KapTHHI
cBiTYy HaOyBalOTh OCOONMBUX HAIIOHAIBHUX PHUC, THM
CaMHM CTalO4u HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO YKPaiHCHKOTO
JHTBOKYJIETYPHOTO IPOCTOPY.
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PECULIARITIES OF THE IMPLEMENTATION
OF THE CONCEPT FORTUNA IN THE UKRAINIAN WORLD MODEL
(on the material of phraseological units of ancient origin)

Abstract. The mythology of Ancient Greece and Rome has become an inexhaustible source of images, concepts, deep
meanings that have found their reflection in many world models and are manifested in a special way in each of them.

The article attempts to identify national features in borrowed phraseological units. Scientific research is devoted to the
implementation of the concept FORTUNA in the Ukrainian language world model. The object of the analysis are phraseological
units selected from dictionaries, reference books and texts of several languages.

The mythologem Fortuna and the peculiarities of its implementation have been analysed. Fortuna is the Roman
goddess of happiness, fate, well-being, success, identified with the Greek goddess Tyche. The image of the ancient goddess
was extremely widespread and diverse. Its popularity in the world cultural heritage is evidenced by a particularly extensive
system of phraseological units. In order to reveal the national specificity, the researched phrasemes have been compared with
synonymous ones in the Polish, English and German languages. Analysis of definitional meanings, etymological analysis,
conceptual analysis, cultural commentary, etc. have also been carried out.

In the Ukrainian world model fortuna (fortune) often merges with fate. We assume that such an identification took place
on the actual Ukrainian linguistic basis.
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New phraseological units with the component fortuna, which had been formed by structural-semantic transformation,
have been revealed. With such changes, not only the structure of the newly formed phraseological unit is combined, but also
its meaning. We trace the connection of the newly formed phraseme with the idioms to catch a Firebird and to catch God by
his beard (to grasp fortune by the forelock). We observe an interesting reverse process of replacing a lexeme, which reveals
general cultural information, with a borrowed mythonym, that indicates a well-learned ancient image on the actual Ukrainian
linguistic basis.

The remoteness of Ukrainian forfuna from the ancient Roman goddess is also evidenced by the deonimization of the
lexeme fortuna in the phraseology of the Ukrainian language, as well as the mention of Kupalochka-Fortuna in ancient
Kupala songs.

Collected and analyzed material gives grounds to state that phraseological units of antique origin have gained
ethnonational features and have been adapted to current linguistic outlook of the Ukrainians.

Keywords: language world model, linguo-cultural studies, concept FORTUNA, myth, mythology, phraseological unit.
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